
 

日本語訳 
番号：xx/xxx 

xxxx郡役所 
xxxxx、xxxx県 xxxxx 

 

独身証明書 
 

ミスชือ่国民登録番号: 、年齢 อายุ 歳、住居登録書：จงัหวดั 県 อำเภอ郡 ตำบล町 หมู่地区 บา้นเลขท่ี番は、日

本人との婚姻届に利用することを目的とし、タイ王国の法律である民商法典「第５巻 親族」に基づいて、当อำเภอ

郡登録事務所において婚姻要件具備証明書を発行するよう申請書を提出した。 
 

チェンマイ県ドーイサケット地区の登録局は、xxxx年xx月xx日 วันท่ีออกเอกสาร、内務省省行政局の戸
籍データベースから結婚登録の詳細として文書証拠を確認し、申請者と証人に照会した。 
​  

1.​ ミスชือ่พยาน1（母親แม）่、国民登録番号: ID no.、年齢อายุ 歳、住居登録書: จังหวัด 県 อำเภอ郡 
ตำบล町 หมู地่区 บา้นเลขท่ี番。 

2.​ ミスター ชือ่พยาน2（知人）คนรูจั้ก、国民登録番号: ID no. 年齢อายุ 歳、住居登録書: จังหวัด 県 
อำเภอ郡 ตำบล町 หมู地่区 บา้นเลขท่ี番。 

3. ミス ワルニー ウティヤン (จังหวัด 県 อำเภอ郡 ตำบล町 หมู地่区の村長 ผูใ้หญบ่า้น）、国民登録番号: ID 
no.、年齢 อายุ 歳、住居登録書: จังหวัด 県 อำเภอ郡 ตำบล町 หมู地่区 บา้นเลขท่ี番。 

 
内務省州行政局戸籍データベースの婚姻届明細情報による。そして目撃者らは、ชือ่เราは決して結婚

登録をしていないと認め、จงัหวดั 県 อำเภอ郡 登録局の証拠を検証したところ、結婚登録書に何の証拠も見つからな
かったとしている。 
したがって、この証明書文書が証明として発行されます。 
 

発行日：仏暦  256x年 xx月xx日（西暦20xx年xx月xx日） 
 

－署名－ 
（ชือ่นายทะเบยีน） 

副郡長（実務行政官）อำเภอ郡長公務代行官 
（承認印） 
承認印 

 
注: ​ この証明書は、西暦前地方管理法第 87 条の権限に基づいて発行されます。仏暦 2457(西暦1914) 

地区委員会は、関連する用事のある民間人がいつでも委員会を訪問することを許可するものとする。 
民間人が嘆願書を提出したいと考えており、委員会が支援できる場合は、必要に応じて支援が与えら
れなければなりません。 

 
 

翻訳者氏名：ช่ือแฟน 
住所：ทีอ่ยู ่
電話番号　เบอรโ์ทร 


